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Resiano (variante di Oseacco) 

Friulano 
(Il Nuovo Pirona – 2020)  

ZEȌ ǶDINÄT v. = cedere;  Cédi 
ZENTÉSIM s.m. = centesimo; [BdC 1895:1215; Anò nu jè prodàjajo pet 
cantezimu, Anò jŋèn (jiŋèn) ni sò kréšinalэ, jájcэ ‘E li vendono a 5 centesimi. 
E adesso sono cresciute (= è aumentato il prezzo), le uova’]   

Centésim, centésin 

ZIGÁR/ ZIGÁR = sigaro; [BdC 1895:68; Ja ћon kǘpьt ta döĺo U̯čjí den cigár 
= Io comprerò un sigaro giù a Uccea] 

Zìgar/sigár 

ZIGOȌǶRÄ s.f. = cicoria; Cichorium 
ZÌMBERL s.m. = pendaglio; [BdC 1895:1260; Rinћín ma cimbérlэ. Cimbérla; 
cimbérlica ‘L’orecchino ha i pendagli, pendaglini’] 

Cìmberli 

ZIMENT s.m. = cemento;  Cement 
ZḮNGÄR s.m. = zingaro; [BdC 1895:698; Taj cýngarjь. Bóžaci. ‘Come zingari. 
Poverini’] 

Cìngar 

ZITÁT s.f. = città; TÄRG; [BdC 1895:789; ko tó je tákoj ná citá ‘che è come 
una città’] 

Citât 

ZIVÍL agg. = civile; Civîl 
ZIZÍKÄT v. = solleticare;  Cicâ 
ZORNÀDÄ s.f. = giornata, salario giornaliero; [BdC 298: ni májo no döb́ro 
pájo albój zornado ‘essi hanno una buona paga o salario’; BdC 1895:630; 
Na lípa zornáda nâs ‘Una bella giornata, oggi’] 

Zornàde 

ZÖWKLE – ZÖWKLINA s.m. = zoccolo, zoccoli; [BdC 1895:1035; Júžef 
Klǘkac œ́ pr̥šóu̯ z Ladanýke tápo cóu̯klinьh ‘Giuseppe Klǘkaz è venuto con 
i chiodi sotto gli zoccoli’] 

Ciòcul 

ZǗKÄR s.m. = zucchero; [BdC 1895:191: Štirь lýbre cúkerja an štírь kafэ.́ 
‘Quattro libbre di zucchero e quattro di caffè’]  

Zùcar 

ZUMBULAȌ ǶT v. = dondolare; [BdC 1895:659; Ná sэ cumbulá, na hћý tó u 
Tópie Bэ̀rdo. ‘Si dondola, una ragazza in Tope Berdo.] 
ZÚMBULIZA s.f. = altalena; [BdC 1895:659; Cúmbulica ‘altalena’]; 

Zumpinâ 

ZUPḮN – zappino tiratronchi; [BdC 1895:667; Cupь̍n sэ upyküw̍a ánu sэ téže 
tájэ zas cupýnon. ‘Il zappino si conficca e si trascina i tronchi con lo 
zappino’]; 

Sapìn 


